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WARNING
FALL HAZARD: Children have suffered head injuries falling from rocker seat.

•	 ALWAYS use restraints. Adjust to fit snugly.
•	 NEVER lift or carry baby in rocker seat.
•	 STOP using product when baby starts trying to sit up or has reached 

the manufacturer’s recommended maximum weight of 20 lb (9.1 kg), 
whichever comes first.

•	 ALWAYS place rocker seat on floor. NEVER use on any elevated surface. 
SUFFOCATION HAZARD: Babies have suffocated when seats tipped over on  
soft surfaces.

•	 NEVER use on a bed, sofa, cushion, or other soft surface.
•	 Stay near and watch baby during use. This product is not safe for sleep or 

unsupervised use. If baby falls asleep, remove baby as soon as possible 
and place baby on a firm, flat sleep surface such as a crib or bassinet. 

FAILURE TO FOLLOW THESE WARNINGS AND ASSEMBLY 
INSTRUCTIONS COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.
•	 NEVER use product as a car seat. 
•	 This rocker seat is not a toy. DO NOT allow other siblings or children 

to play with this rocker seat.
•	Adult assembly required. 
•	READ all instructions before assembly and use of infant rocker seat.
•	KEEP instructions for future use.
•	This infant rocker seat is designed for children who weigh LESS 

than 20 lb (9.1 kg).
•	DO NOT USE if any parts are missing, damaged or broken. 

Contact consumer relations department for replacement parts 
and instructional literature if needed. 
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 MISE EN GARDE
RISQUE DE CHUTE: Des enfants ont subi des blessures à la tête en tombant des sièges berceurs.

•	 TOUJOURS utiliser les ceintures de sécurité. Ajustez étroitement.
•	 NE JAMAIS soulever ou transporter le bébé dans le siège berceur.
•	 CESSEZ d’utiliser le produit lorsque votre bébé commence à essayer de s’asseoir ou a atteint le poids 

maximum recommandé par le fabricant 9,1 kg (20 lb), selon la première éventualité.
•	 TOUJOURS placer le siège berceur sur le sol. NE JAMAIS l’utiliser sur une surface surélevée.

RISQUE DE SUFFOCATION: Des bébés se sont étouffés lorsque les sièges se sont renversés sur des  
surfaces moelleuses.

•	 NE JAMAIS placer sur un lit, un sofa, coussin ou toute autre surface molle.
•	 Restez à proximité de l’bébé et surveillez-le pendant l’utilisation. Ce produit n’est pas sûr pour le  

sommeil ou une utilisation sans surveillance. Si le bébé s’endort, retirez-le dès que possible et placez-le 
sur une surface de sommeil ferme et plate, comme un berceau ou une bassinette.

�LE NON RESPECT DE CES AVERTISSEMENTS ET INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE PEUT PROVOQUER DES 
BLESSURES GRAVES OU LA MORT.
•	 NE JAMAIS utiliser ce produit comme siège d’auto. 
•	 Ce siège berceur n’est pas un jouet. NE PAS permettre aux autres frères ou soeurs ou aux enfants de jouer 

avec ce siège berceur.
•	 Doit être assemblé par un adulte.
•	 LIRE toutes les instructions avant d’assembler et d’utiliser le siège berceur pour bébé.
•	 ONSERVEZ les instructions pour utilisation future.
•	 Ce le siège berceur est conçu pour les enfants dont le poids est INFÉRIEUR à 9,1 kg (20 lb).
•	 NE PAS UTILISER si des pièces sont manquantes, endommagées, ou brises. Contacter le département du 

service au consommateur pour des pièces de remplacement et de la littérature instructive si nécessaire.

NO SEGUIR ESTAS ADVERTENCIAS Y LAS INSTRUCCIONES DE ARMADO PODRÍA PROVOCAR LESIONES 
GRAVES O LA MUERTE.
•	 NUNCA use el producto como asiento de automóvil. 
•	 Esta silla mecedora no es un juguete. NO permita que otros hermanos o niños jueguen con esta silla mecedora.
•	Se requiere el armado por parte de un adulto.
•	Antes de armar y usar la silla mecedora para bebés LEA todas las instrucciones.
•	CONSERVE estas instrucciones para consultarlas en el futuro.
•	Esta silla mecedora para bebés está diseñada para niños que pesan MENOS de 9,1 kg (20 lb).
•	NO LA USE si alguna de las piezas falta, está dañada o está rota. Si es necesario, comuníquese con  

el departamento de relaciones con el consumidor para obtener piezas de repuesto y material  
de instrucciones.

ADVERTENCIA
PELIGRO DE CAÍDA: Algunos niños han sufrido lesiones en la cabeza al caerse de la silla mecedora.

•	 SIEMPRE utilice dispositivos de sujeción. Ajústelos para que queden bien ajustados.
•	 NUNCA levante ni transporte al bebé en la silla mecedora.
•	 DEJE de usar el producto cuando el bebé comience a intentar sentarse o haya alcanzado el peso 

máximo recomendado por el fabricante de 9,1 kg (20 lb), lo que ocurra primero.
•	 SIEMPRE coloque la silla mecedora en el piso. NUNCA la use sobre superficies elevadas. 

PELIGRO DE ASFIXIA: Algunos bebés se han asfixiado cuando la silla se volcó sobre una superficie blanda.
•	 NUNCA la use sobre una cama, sofá, cojín u otra superficie blanda.
•	 Permanezca cerca y vigile al bebé durante su uso. Este producto no es seguro para dormir o usarse sin 

supervisión. Si el bebé se duerme, retírelo lo antes posible y colóquelo sobre una superficie para dormir 
firme y plana, como una cuna o un moisés. 













Hand wash / Lavage 
des mains

Machine wash, gentle 
/ Lavez à la machine 
délicat

Do not wash 
/ Ne pas laver

Do not bleach 
/ Ne pas javelliser

Do not tumble dry / Ne 
pas sécher en machine

Do not iron 
/ Ne pas repasser

Do not dry clean
/ Ne pas nettoyer à sec
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Two-Year Limited Warranty
Dorel Juvenile Group, Inc. warrants to the original purchaser that this product (Kori 2-in-1 Rocker), is free from material and workmanship defects when used 
under normal conditions for a period of two (2) years from the date of purchase. Should the product contain defects in material or workmanship Dorel Juvenile 
Group, Inc., will repair or replace the product, at our option, free of charge. Purchaser will be responsible for all costs associated with packaging and shipping 
the product to Dorel Juvenile Group Consumer Relations Department at the address noted on the front of this document and all other freight or insurance 
costs associated with the return. Dorel Juvenile Group will bear the cost of shipping the repaired or replaced product to the purchaser. Product should be 
returned in its original package accompanied by a proof of purchase, either a sales receipt or other proof that the product is within the warranty period. This 
warranty is void if the owner repairs or modifies the product or the product has been damaged as a result of misuse. This warranty excludes any liability other 
than that expressly stated previously, including but not limited to, any incidental or inconsequential damages.

SOME STATES DO NOT ALLOW THE EXCLUSION OR LIMITATION OF INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, SO THE ABOVE LIMITATION OR EXCLUSION 
MAY NOT APPLY TO YOU.

THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS, AND YOU MAY ALSO HAVE OTHER RIGHTS THAT MAY VARY FROM STATE TO STATE.

Garantie limitée de deux ans
Dorel Juvenile Group, Inc. garantit à l’acheteur original que ce produit, (Kori 2-in-1 Siège Berceur) est exempt de défauts de matériaux et de fabrication 
lorsqu’il est utilisé dans des conditions normales pour une période de deux (2) ans à compter de la date d’achat. Si le produit présente des défauts 
de matériaux ou de fabrication, Dorel Juvenile Group, Inc. réparera ou remplacera le produit, à notre choix, gratuitement. L’acheteur sera responsable 
de tous les coûts liés à l’emballage et à l’expédition du produit au Service à la clientèle de Dorel Juvenile Group à l’adresse indiquée sur la page de 
couverture et tous les autres frais de transport ou d’assurance associés au retour. Dorel Juvenile Group assumera le coût de l’expédition du produit 
réparé ou remplacé à l’acheteur. Le produit doit être retourné dans son emballage original accompagné d’une preuve d’achat, soit d’un reçu de caisse 
ou toute autre preuve que le produit est dans la période de garantie. Cette garantie est nulle si le propriétaire répare ou modifie le produit ou si le 
produit a été endommagé à la suite d’une mauvaise utilisation. Cette garantie exclut toute responsabilité autre que celle expressément indiquée 
précédemment, incluant mais sans s’y limiter, aux dommages directs ou indirects.

CERTAINES PROVINCES NE PERMETTENT PAS L’EXCLUSION OU LA LIMITATION DE DOMMAGES DIRECTS OU INDIRECTS, PAR CONSÉQUENT LA 
LIMITATION OU L’EXCLUSION CI-DESSUS PEUT NE PAS S’APPLIQUER DANS VOTRE CAS.

CETTE GARANTIE VOUS DONNE DES DROITS LÉGAUX SPÉCIFIQUES, ET VOUS POUVEZ AUSSI AVOIR D’AUTRES DROITS QUI PEUVENT VARIER D’UNE 
PROVINCE À L’AUTRE.

Garantia limitada de dos años
Dorel Juvenile Group, Inc. garantiza al comprador original que este producto (Kori 2-in-1 Mecedora) estará libre de defectos de material y mano de obra cuando 
se utilice bajo condiciones normales durante un periodo de dos (2) años a partir de la fecha de compra. Si el producto tuviese defectos de material o mano de 
obra, Dorel Juvenile Group, Inc. reparará o reemplazará el producto, a nuestra opción, sin cargo. El comprador será responsable de todos los costos asociados 
con embalar y enviar el producto al Departamento de Relaciones con el Consumidor de Dorel Juvenile Group a la dirección indicada en la primera página y de 
todos los otros costos de envío o seguro asociados con la devolución. Dorel Juvenile Group correrá con los gastos de enviar el producto reparado o reemplazado 
al comprador. El producto se debe devolver en su embalaje original acompañado de la constancia de compra, ya sea un recibo de compra u otra prueba que 
demuestre que el producto está dentro del periodo de garantía. Esta garantía es nula si el propietario repara o modifica el producto o si éste sufrió daño como 
resultado de uso incorrecto. Esta garantía excluye cualquier responsabilidad que no sea la expresamente indicada anteriormente, incluyendo pero sin limitarse 
a daños incidentales o consecuentes.

ALGUNOS ESTADOS NO PERMITEN LA EXCLUSIÓN O LIMITACIÓN DE DAÑOS INCIDENTALES O CONSECUENTES, POR LO TANTO LA LIMITACIÓN O EXCLUSIÓN 
ANTERIOR PODRÍA NO APLICARSE EN SU CASO.

ESTA GARANTÍA LE OTORGA DERECHOS LEGALES ESPECÍFICOS Y USTED PODRÍA TENER TAMBIÉN OTROS DERECHOS QUE PUEDEN VARIAR DE UN ESTADO A OTRO.
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